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Ha pa ouïnco ar c'hezec ali, 
Teï sonj tl'ezhan deuz ur guzec dall. 

Kessel ma fpnn d'ar Frinaoudour, 
D'oher eur vagicwar ann dour, 

Da vont d'enz ar bonl-mall d'ar borel ali, 
'\Vit mont da Hlourio da chasseal; 

Da vont da Blourio da chasse 
Gonifed, lern ha e'houidi gouez. 

Ft·an<;oise 1\lAo. - PlanieZ. 

TESTAMANT AR WIZ COZ 

Mar plij ganec'h, zilaouel, hac e elewfetcnna 
Eur c·hanson divertissant, 'zo zavet er bloa-ma. 

Neb welje Mari 'r Bunnicc o vont 'n he e'hoef bihan, 
Re(lec wadm·c'h he c'lwchon, bele hourg Penvenan. 

Ann hini goz a lùre, en nnz-se, d'ann ozac'h: 
- Ric•d a vo cass ar c'hodwn na dn Beurit-ar-Roc'h. 

A•· wiz coz a lavare, 'tremen ar Pont-Newez: 
- Me 'c'h a da Bcut·it-ar-Roe'h, na da goll ma buhez! 

Ar wiz coz a lavare, pa zave Will' i.ll' elna: 
- Me 'c'h a da goll ma buhez, da tli Jannet Cola. 

Ar 'viz coz a lavare, pa zave war ar hanc : 
- Heil d'in eun lam mie arnzet·, ma rin ma zestarnant. 

Reit eun lam euz ma skéven d'am me::;trt'>s Yvona, 
Ewit ma defo skiant, pa dù mo1~.'h, d'ho e'hlenC' a ; 

E'vit Ina d.efo ~lüunt, eut· wech alJ, pa dùmoc'h, 
Na da donct d'lw e'hlt:nea, eun lammic 'roc ann nuz. 
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Et quand rueront les autres chevaux, 
Il se ressouviendra de la jument aveugle. 

Portez ma tête au Frinaoudour 1 , 

Pour y servir de petite barque sur l'eau, 

Pour passer de ce bord-ci à l'autre 
Ceux qui iront à Plourivo à la chasse ; 

Ceux qui iront à Plourivo chasser· 
Le lapm, le renard el le canard sauvage. 

Françoise MAo. Pleudaniel - aotlt 1888. 

LE rfESTAMENT DE LA VIEIL.LI~ TRUIE 

S'il vous plait, écoutez, et vous entendrez chanter 
Une chanson divertissante, qui a été levée cette année. 

Il fallait voir Marie Le Bonniec aller, en petite coiffe, 
Courir après son cochon, jusqu'au bourg de Penvénan ... 

La vieille disait, cette nuit-là, au mari : 
- Il faudra envoyer le cochon à Pommerit-la-Roche. 

La vieille truie disait, en passant le Pont-neuf: 
- Moi je vais à Pommerit-la-Roche, perdre la vie! » 

La vieille truie disait, quand elle grimpait la cùle : 
- « Moi je vais perdre la vie, chez Jeannette Colas. 

La vieille truie disait, quand on l'étendait sur le banc : 
- Donnez-moi un peu de temps, que je fasse mon testament. 

Donnez un morceau de mon poumon à rna math·esse Yvonne 2 , 

Pour qu'elle ait l'intelligence, quand elle aura des cochons, de les 
[ enfermet• ; 

Pout· qu'elle ait l'intelligence, une autre fois, quand elle aura des 
De venir les renfermer, un peu avant la nuit. [cochons, 

1 Le Frinaoudour (nez des deux eauK) est un lieu, en Quimpe1·-Guézennec, 
situé sur le Leff, au confluent de cette rivière et du Trieux; comme il n'y a 
pas de pont, il faut passer l'eau en bac. 

2 Il y a, en breton, un jeu de mots intraduisible sm· SlleL'<m, poumon, et 
Skiant, intelligence, esprit. 

Luzel, Soniou Breiz-Izel, tome 2 Malrieu 1321 / 1328



- !)2-

Reit-hu cur "\vadegennic d'am tnestrie bihanna, 
Hae eun tam euz ma nvu d'atn me::;tr.:.::; Louiza. 

H.eit-hu e nr wadegenn ie d'atm otrou ur person, 
Ha d'ar c'hure, ann Tcwee, eun tant euz n1a joseon. 

Ann arc'hlasket· a lùre , pa antree lm ti : 
- Ma e'hochon am eus elewet a zo lojet 'n ho ti ? 

A nn hi ni goz a lùras, ha ken rust, en he fass : 
- Pewat· e'hochon 'zo cm c'hraou, n'eus hini anhc cl'~tc'h. 

- l-Iac un an din Lla n m· v inz, a lavaras ar plac'h ; 
Ma vijec'h eur plac'h hones t, na dlejec'h kel hen nac'h. 

Ar person a lavare , i1Hlan he surpilis ; 
- Hervez 'm eus intentet, è Goascloue paotr a1· wiz! 

I-Iervez 'meus intentet, è Goasdoue paotr ar wiz, 
Ha, he rvez ma intentan, gouarner ma ilis. 

Na m'oc'h eus c'hoant da glewet pion B paotr ar e'hochon, 
Ma eo Ervoan Goasdoue, euz a Landebaeron. 

Ca.ër hen defo Goasdoue zevel he enot·io, 
Lam·et hen eus eun alar, fourchel ha killoro ; 

Laeret hen eus eun ala.r, fourchet ha killoro, 
Ha pevarzec re vazo, er gèt· a Sant-Malo. 

Ar person a lavare, euz ar gador-zarmon: 
-Me ho ped, goazed iaouanc, disket zon ar c'hochon! 

.Me ho ped, goazed ia.oua.nc, diskel zon ar c'hochon, 
Neb na ouio h1 c'hanan, a c'huistello ann ton! 
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Donnez un petit boudin à mon nuLih·e lu phus jeunn, 
Et un peu de mon foie à ma maltresse Louise. 

Donnez un petit houdin à monsieur le redem·, 
Et) au vicaire, Le Toree, un morceau de ma hure. (maison:) 

L'homme qui cherchait (le coehon volé) disait, en entrant dan:; la 
- Mon cochon, à ce que j'ai appri:-;, est logé en votre maison? 

La vieille lui r·épondit, et si rudement, en pleine face : 
- Il y a quatre cochons dans ma erèehe, il a aucun d'eux qui 

-Et un (autre) sous l'escalie•·, dit la fille; (:;oit à vous!) 
Si vous étiez une femme honnôte, vou:-; ne devriez pas le nier. 

Le recteur disait, revêtu de son stu·pl.is: [lruie ; 
-D'après ce que j'ai entendu dire, e'est Goastlouù l'hornme h la 

D'après ce que j'ai entendu dire, c'est Guasdotll) l'homme il la 
Lequel est, ee me semble, Je gouverneur de mon 1 truie, 

Et si vous avez enviü d'ünteudre qui est l'homme uu cochon, 
Eh hien ! c'est Yves Goasdoué, de Larulehai•rotL 

Goasdoué aura beau se glorifier de ses titN~s, 
Il n'en a pas moins volé une cluu·nw, mane he et. avant- train ; 

Il n'en<\ pas moins volé une eharrue, manclw et avant-lmin, 
Et quatorze paires de bas, dans la. ville tle Saiut-Malo. 

Le recteur disait, du haut de la chaire: 
- Je vous prie, jeunes homn1e.s, apprenez la ehauson du eodwn! 

Je vous prie, jüune3 hommes, apfH'tmPz la thnnson du cochou, 
Celui qui ne saura la ehanl.et·, eu sifllera I'ni1·! 

Chant.t'l par Jt>annelto lo TIIAO, à Tonqw!deo. 
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